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แนวทางการสอนคำ�เสริมภาษาไทย

ในฐานะภาษาที่สองตามแนวคิดการจัดการเรียนรู้

แบบเน้นภาระงาน (Task based Learning)

และแบบร่วมมือ (Cooperative Learning)
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	 ค�ำเสรมิจดัเป็นค�ำอนุภาคในภาษาไทยทีป่รากฏในต�ำแหน่งทา้ย

สดุของถอ้ยค�ำเพือ่เสรมิความหมายของการสือ่สารในแงเ่จตนา อารมณ์

ความรูส้กึ และแสดงสถานภาพของคูส่นทนา ดงันัน้ผูเ้รยีนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาทีส่องตอ้งเขา้ใจค�ำเสรมิอยา่งถกูตอ้งตามบรบิทของสงัคมไทย 

อนัจะชว่ยเพิม่ขดีความสามารถในการใชภ้าษาไทยใหใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของ

ภาษา ตลอดจนเกดิความเขา้ใจอนัดต่ีอภาษาและวฒันธรรมไทย ปัจจบุนั

การเรยีนการสอนภาษามเีป้าหมายเพื่อมุ่งเน้นใหผู้เ้รยีนเกดิสมรรถนะ

ทางการสือ่สาร (Communicative Competency) โดยมหีลกัการส�ำคญัคอื

ให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ถ้อยค�ำหรือรูปประโยคให้เหมาะสมกับ

สถานการณ์ต่างๆ เพือ่สือ่ความหมายตามการใชภ้าษาจรงิของคนในสงัคม 

จากการท�ำกจิกรรมเพือ่ฝึกการใชภ้าษาทีใ่กลเ้คยีงกบัสถานการณ์จรงิ ซึง่

การเลอืกวธิกีารสอนดว้ยวธิกีารจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task 

based Learning) และการจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (Cooperative Learning) 

มรีูปแบบและวธิกีารทีเ่ปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดร้่วมกนัฝึกฝนภาษาจาก

กจิกรรม การพดูคยุแลกเปลีย่น หรอืเรยีกวา่ภาระงานนัน้ เป็นบทบาท

สําคญัทีส่ง่เสรมิการเรยีนรู ้ แรงจงูใจ และชว่ยสง่ผลต่อการพฒันาทกัษะ

การใชค้�ำเสรมิภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวต่างชาตไิด้
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	 A Thai particle is a part of Thai language which appears in 

the last position of any word enhancing the definition of communication 

such as the intention, emotion, feeling and status of the interlocutor. 

The students who learn Thai language as a second language should 

understand Thai particle accurately in the context of Thai society 

so that they could enhance their Thai language skills and abilities 

to match with those of the native speakers as well as a good 

understanding about Thai language and culture. Nowadays, the 

language teaching is focusing on students’ communicative competence 

in choosing words or sentences appropriately in various circumstances 

and practicing how to express the meaning in actual language use. 

Teaching by using the Task-Based and Cooperative Learning 

Management will allow the students to practice their language while 

doing classroom activities and sharing ideas in conversations which 

are considered as “Task”. This teaching approach plays an important 

role to promote foreign students’ learning and motivation and improve 

their skills in using Thai particles.
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1. บทน�ำ

	 ภาษามบีทบาทหน้าทีส่�ำคญัต่อการด�ำเนินชวีติของมนุษยใ์นการอยู่ร่วมกนัในสงัคมโลก 

อนัมผีลมาจากการพฒันาการตดิต่อสือ่สาร การคมนาคมขนสง่ และเทคโนโลยสีารสนเทศในยุค

โลกาภวิตัน์ (Globalization) ความจ�ำเป็นในการเรยีนรูภ้าษาใหมจ่งึเกดิขึน้อย่างหลกีเลีย่งไมไ่ด ้

การเรยีนรูภ้าษาใหมน้ี่แมผู้เ้รยีนอาจมเีป้าหมายเฉพาะทีแ่ตกต่างกนั แต่วตัถุประสงคส์�ำคญักเ็พือ่

ประโยชน์ในฐานะเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สารกบัผูใ้ชภ้าษานัน้ๆ อยา่งมปีระสทิธภิาพนัน่เอง ดงันัน้

จงึไมใ่ชเ่รือ่งแปลกอกีต่อไปทีใ่นปัจจบุนัจะมชีาวต่างประเทศเรยีนภาษาไทย (พทัธยา จติตเ์มตตา, 

2559)

	 การเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง (Second Language, L2) ไดร้บัการพฒันา

เปลีย่นแปลงอยา่งต่อเน่ืองมาโดยตลอด เพือ่เสรมิสรา้งสมรรถวสิยัในการสือ่สารของผูเ้รยีนชาวต่าง

ประเทศทีไ่มไ่ดใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแรก (First Language, L1) ใหส้ามารถสือ่ความหมายอยา่ง

มัน่ใจและเหมาะสมกบับรบิทในภาษาไทยมากขึน้ ทัง้ความรูใ้นตวัภาษา (Competence) หรอืเรยีก

วา่ “สามตัถยิะ” และความสามารถการใชภ้าษา (Performance) หรอืเรยีกวา่ “กฤตกรรมทางภาษา”  

กล่าวคอื การจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยใหผู้เ้รยีนชาวต่างประเทศใหม้คีวามสามารถในดา้น

ไวยากรณ์ (Grammar Competence) ควบคูก่บัดา้นภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistic Competence) 

ผูเ้รยีนสามารถจ�ำค�ำศพัท ์หน่วยเสยีง หน่วยค�ำ โครงสรา้ง การผสมผสานองคป์ระกอบต่างๆ เหลา่

น้ีเขา้เป็นรปูค�ำหรอืรปูประโยค สามารถแสดงสมรรถภาพทางดา้นไวยากรณ์โดยการใชก้ฎเกณฑ ์

(Using a rule) พรอ้มกบัค�ำนึงถงึกฎการใชภ้าษาในสงัคม ตอ้งเขา้ใจภาษาในบรบิทของสงัคม 

บทบาทของผูร้ว่มสนทนา สิง่ทีพ่จิารณาคอื ความเหมาะสมในการใชภ้าษาและการตดัสนิใจวา่อะไร

คอืความหมายทีเ่หมาะสมนัน้ (Savignon, 1983, pp. 35-36)

	 โดยธรรมชาตผิูใ้ชภ้าษาไมเ่พยีงแต่ผลติภาษาเพือ่แสดงเจตนาตรงไปตรงมาเพยีงอยา่งเดยีว 

บางสถานการณ์ผูใ้ชภ้าษาเลอืกสือ่สารแบบออ้มแต่เป็นทีเ่ขา้ใจในสงัคมเดยีวกนัได ้ (Conventionally 

indirect) ตอ้งอาศยัความหมายเชงิปรบิท (Contextual meaning) ซึง่เป็นความหมายทีถ่กูก�ำหนด

ตามสภาพแวดลอ้มการสือ่สาร ดงัตวัอยา่งของเซอรล์ (Searle,1969) ในภาษาองักฤษ เชน่ ผูพ้ดู

กลา่ววา่ “Can you pass me the salt?” ในบรบิททีผู่พ้ดูและผูฟั้งก�ำลงัรบัประทานอาหารบนโต๊ะ

อาหาร ผูพ้ดูไมไ่ดม้เีจตนาเพือ่จะถามผูฟั้งวา่ “สง่ผา่นขวดเกลอืใหฉ้นัไดห้รอืไม”่ แต่เป็นการพดูเพือ่

แสดงการขอรอ้งใหผู้ฟั้งสง่เกลอืมาใหต้นเอง โดยผูฟั้งไมต่อ้งตอบค�ำถามใด ดงันัน้จะพบวา่ถอ้ยค�ำ

น้ีมวีจันกรรมออ้มประเภทก�ำหนดใหท้�ำ ซึง่บางครัง้ตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมการใชภ้าษาในสงัคม เชน่เดยีว

กบัภาษาไทย ตวัอยา่งในบรบิททีคู่ส่นทนาก�ำลงัตดัสนิใจวา่จะไปหา้งสรรพสนิคา้หรอืไม ่“ไมไ่ปแลว้นะ” 

ผูพ้ดูมเีจตนาขอความคดิเหน็จากผูฟั้ง ไมม่เีจตนาปฏเิสธใหท้ราบวา่ “ไมไ่ปแลว้” ตวัอยา่งขา้งตน้น้ี
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เป็นการใชร้ปูภาษาทีไ่มต่รงกบัเจตนาในการสือ่สาร กรณน้ีีเรยีกวา่วจันกรรมออ้ม (indirect speech 

acts) ขอ้ความขา้งตน้หากผูพ้ดูและผูฟั้งทัง้สองคนเป็นคนไทยทีพ่ดูและเขา้ใจภาษาไทย อกีทัง้อยู่

ในสถานการณ์ทีเ่หมาะสม ผูฟั้งกจ็ะแสดงความคดิเหน็ตอบตกลงหรอืปฏเิสธผูพ้ดู ซึง่ความคลาด

เคลื่อนในการสือ่ความหมายลกัษณะดงักล่าวเป็นผลมาจากการใชค้�ำเสรมิ “นะ” ลงทา้ยประโยค

นัน่เอง สาเหตุน้ีจงึอาจเป็นปัญหาหรอืขอ้จ�ำกดัหน่ึงส�ำหรบัผูส้อนภาษาไทยใหช้าวต่างประเทศใน

การอธบิายความหมายและการใชค้�ำเสรมิในภาษาไทย หากผูเ้รยีนเขา้ใจ สามารถเลอืกใชค้�ำเสรมิ

เพื่อการสื่อสารใหต้รงกบัเจตนาและเหมาะกบับรบิทของสงัคมไทย กจ็ะส่งผลใหผู้เ้รยีนชาวต่าง

ประเทศมทีกัษะการสือ่สารภาษาไทยทีม่ปีระสทิธภิาพเทยีบเทา่กบัเจา้ของภาษา

	 การจดักระบวนการเรยีนค�ำเสรมิใหแ้ก่ผูเ้รยีนชาวต่างประเทศทีเ่รยีนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาทีส่องใหม้ปีระสทิธภิาพควรจะท�ำการเรยีนภาษาใหเ้ป็นการรบัภาษา (Language Acquisition) 

โดยอาศยัผูเ้รยีนเป็นศนูยก์ลาง และกจิกรรมหรอืสถานการณ์เป็นเครือ่งมอืชว่ย สว่นผูส้อนเป็นเพยีง

ผูก้�ำกบัในการรบัภาษาของผูเ้รยีนเทา่นัน้ การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) 

และการจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (Cooperative Learning) เป็นการจดัการเรยีนการสอนทีม่หีลกัการ

สอดคลอ้งกบักระบวนการการรบัภาษา กลา่วคอื มรีปูแบบการเรยีนการสอนโดยใชภ้าระงานน�ำไป

สูก่ารเรยีนรูภ้าษาเป้าหมาย เปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดป้ฏบิตัจิรงิ จากการจดักจิกรรมการเรยีนรูท้ีเ่น้น

การจดัสภาพแวดลอ้มทางการเรยีนใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูร้ว่มกนัเป็นกลุม่เลก็ๆ โดยการใชภ้าระงาน มี

วตัถุประสงคเ์พือ่พฒันาทกัษะการสือ่ความหมายมากกวา่พฒันาความรูด้า้นไวยากรณ์

	 ดงันัน้ ในบทความน้ีผูศ้กึษาจะน�ำเสนอกรอบแนวคดิการจดัการเรยีนการสอนค�ำเสรมิภาษา

ไทยในฐานะภาษาทีส่องตามแนวคดิการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) 

และแบบรว่มมอื (Cooperative Learning) เพือ่ใหผู้เ้รยีนสามารถพฒันาความสามารถดา้นภาษาไทย

เพือ่การสือ่สารในชวีติประจ�ำวนัไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ และเป็นอกีแนวทางหน่ึงทีเ่สนอใหผู้ส้อน

เลอืกน�ำไปจดัการเรยีนการสอนค�ำเสรมิจากการปฏบิตั ิอนัจะชว่ยใหผู้เ้รยีนเกดิความรู ้ความเขา้ใจ 

และเจตคตทิีด่ใีนการเรยีนภาษาไทยมากขึน้

2. วตัถปุระสงค์

	 เพือ่ศกึษาและน�ำเสนอแนวทางการสอนค�ำเสรมิในภาษาไทยส�ำหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาติ
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3. ค�ำเสริมภาษาไทย

	 วจินิตน์ ภาณุพงศ ์(2537, น. 61) เรยีกค�ำเสรมิวา่ คําลงทา้ย ตามทฤษฎโีครงสรา้ง ในขณะที่
พระยาอุปกติศลิปสาร (2545, น. 150) และกําชยั ทองหลอ่ (2540, น. 248-249) จดัค�ำประเภทน้ี
อยูใ่นหมวดคําวเิศษณ์ (ประตชิญาวเิศษณ์) สว่นอุดม วโรตมส์กิขดติถ ์ (2539, น. 108) จดัอยูใ่น
หมวดคํากรยิานุเคราะห ์ซึง่ทัง้สองคนพจิารณาค�ำประเภทน้ีในแงข่องการท�ำหน้าทีข่ยายค�ำอืน่ๆ ใน
ประโยค ทัง้น้ีนววรรณ พนัธเุมธา (2559, น. 116-138) เรยีกค�ำประเภทน้ีว่าค�ำเสรมิ พจิารณาจาก
ตําแหน่งการปรากฏ หน้าที ่และความหมายไปพรอ้มๆ กนั 

	 ค�ำเสรมิเป็นค�ำอนุภาคในภาษาไทยทีป่รากฏหลงัสดุของถอ้ยค�ำ ค�ำเสรมิไมม่คีวามสมบรูณ์
ดา้นค�ำศพัทห์รอืไมม่คีวามหมายในตวัเอง ไมม่คีวามสมัพนัธท์างวากยสมัพนัธก์บัค�ำอืน่ๆ ในถอ้ยค�ำ
ทีป่รากฏรว่ม แต่ท�ำหน้าทีส่รา้งสมัพนัธสาร อาจกลา่วไดว้า่หากไมม่กีารปรากฏค�ำเสรมิทา้ยประโยค 
ประโยคนัน้กย็งัถกูตอ้งตามไวยากรณ์ เน่ืองจากค�ำเสรมิในภาษาไทยไมม่หีน้าทีท่างไวยากรณ์ หาก
ไมร่วมค�ำเสรมิแสดงการถามทีเ่ปลีย่นประโยคบอกเล่าใหก้ลายเป็นประโยคค�ำถาม ค�ำเสรมิทา้ย
ประโยค วล ีหรอืค�ำทกุค�ำมหีน้าทีส่ ือ่เจตนา อารมณ์ ความรูส้กึ ทศันคตขิองผูพ้ดู ตลอดจนแสดง
สถานภาพหรอืความสมัพนัธข์องคูส่นทนา (นววรรณ พนัธเุมธา 2559, น. 116) โดยทัว่ไปมกัน�ำไป
ใชใ้นภาษาพดูมากกวา่ภาษาเขยีนแบบทางการ

	 วจินิตน์ ภาณุพงศ ์(2537, น. 61) อธบิายไวว้า่ การใชค้ําเสรมิทา้ยประโยคสมัพนัธก์บัเสยีง
วรรณยุกต ์ ความสัน้ยาวของเสยีงสระ เรือ่งใดเรือ่งหน่ึงหรอืทัง้สองเรือ่งกไ็ด ้ นอกจากน้ียงัแสดง
ความหมายยอ่ยของคําพวกเดยีวกนั ทัง้น้ี เพือ่แสดงเจตนาหรอืทา่ทขีองผูพ้ดูใหช้ดัเจนมากขึน้ ดงั
ตวัอยา่ง คําพวก คะ คะ่ ขา จา้ จ๋า จ๊ะ จ๋า ซ ิซ ีซี ่สมธิ (Smyth, 2002, pp. 126-129) แบง่ค�ำเสรมิ
ตามหน้าทีห่รอืการใชอ้อกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่

	 1. ค�ำเสรมิแสดงการถาม (Question particles) คอื ค�ำทีใ่ชแ้สดงการถามทีต่อ้งการตอบรบั
หรอืปฏเิสธ (Yes/ No question) เชน่ “ไหม” “หรอื” เป็นตน้ 

	 2. ค�ำเสรมิแสดงความสภุาพ (Polite particles) คอื ค�ำทีใ่ชเ้พือ่ใหเ้กยีรตผิูส้นทนา ปรากฏ
การใชล้งทา้ยประโยคค�ำถาม ลงทา้ยประโยคบอกเลา่ ตอบรบัหรอืปฏเิสธ ซึง่ตามหลงัค�ำปฏเิสธ 
“ไม”่ ใชต้ามหลงัชือ่บุคคล ขานรบั และใชต้ามหลงัค�ำเสรมิบอกมาลา โดยแบง่ออกเป็นค�ำเสรมิแสดง
ความสภุาพ เชน่ “คะ่” “ครบั” “จ๊ะ” เป็นตน้ และแสดงความไมส่ภุาพ เชน่ “ยะ” “วะ่” เป็นตน้

	 3. ค�ำเสรมิบอกมาลา (Mood particles) คอื ค�ำทีใ่ชเ้พือ่แสดงจดุมุง่หมายหรอืเจตนาของ
ผูพ้ดู เชน่ “นะ” “ส”ิ “ละ่” “เถอะ” เป็นตน้

	 นอกจากน้ียงัมกีารปรากฏรว่มของค�ำเสรมิประเภทแสดงมาลา (mood particle) มากกวา่

หน่ึงค�ำ เชน่ “เขาคงไมรู่ล้ะ่สวิา่ฉนักไ็ปดว้ย” “น้องไปเถอะนะ” (นววรรณ พนัธเุมธา 2559, น. 127-
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129) ในขณะเดยีวกนัพบการปรากฏรว่มของค�ำเสรมิในภาษาไทยพรอ้มกนัทัง้ 3 ประเภท กลา่วคอื 

question particle ตามดว้ย mood particle และ status particle ตามล�ำดบั เชน่ “คณุน�ำเอกสารมา

หรอืเปลา่ละ่คะ” 

4. ค�ำเสริมภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง

	 1. ค�ำเสรมิมบีทบาทเป็นสว่นขยายความหมายของประโยคโดยไมส่มัพนัธก์บัค�ำใดค�ำหน่ึง

ในประโยค แมค้�ำเสรมิจะไมม่คีวามหมายประจ�ำค�ำตามทีอ่ธบิายไวข้า้งตน้ แต่กไ็มส่ามารถสรปุได้

วา่ค�ำเสรมิในภาษาไทยไมม่คีวามหมายในภาษา หรอืในประโยคทีป่รากฏ การปรากฏค�ำเสรมิท�ำให้

หน้าทีข่องประโยคแตกต่างไปจากรปูของประโยค เน่ืองจากค�ำเสรมิเป็นค�ำอนุภาคทีม่หีน้าทีส่�ำคญั

ในการสือ่ความหมายในการสือ่สารทางวจันปฏบิตัศิาสตร ์(Pragmatics) ดงัตวัอยา่ง ถอ้ยค�ำ “ไปสคิะ” 

ในสถานการณ์ทีผู่ฟั้งชวนผูพ้ดูไปเทีย่ว หากพจิารณารปูประโยคแลว้มรีปูเป็นประโยคค�ำสัง่ แต่ใน

สถานการณ์ดงักล่าวผูพ้ดูเจตนาตอบตกลงค�ำเชญิชวน ซึง่ผูพ้ดูสามารถละค�ำเสรมิประเภทมาลา 

(mood particle) “ส”ิ ไดโ้ดยไมผ่ดิไวยากรณ์และยงัสือ่ความหมายไดเ้ชน่เดยีวกบั “ไปคะ่” แต่อาจ

แตกต่างกนัในแงข่องอารมณ์ความรูส้กึของผูพ้ดู โดยความหมายของค�ำเสรมินัน้ ผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

ตอ้งตคีวามจากความแตกต่างเรือ่งเสยีงสระ เสยีงวรรณยกุตอ์ยา่งใดอยา่งหน่ึงหรอืทัง้สองอยา่ง คะ 

คะ่ และขา เป็นตน้ อกีทัง้เงือ่นไขต่างๆ อนัไดแ้ก่ สถานการณ์ บรบิททางสงัคม ตลอดจนวากยสมัพนัธ ์

	 2. การเรยีนรูภ้าษาทีส่องเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้หลงัจากทีผู่เ้รยีนมคีวามสามารถในการใชภ้าษา

แรกมาก่อน โดยไดพ้ยายามเรยีนรูก้ารใชอ้กีภาษาหน่ึง (Harley, 2001, p. 135) ใหเ้กดิความสามารถ

ทางภาษา (language competency) ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถทางภาษาน้อยมแีนวโน้มทีจ่ะพบเจอ

อุปสรรคในการรบัภาษาทีส่องในแงว่จันปฏบิตัศิาสตร ์เป็นผลจากการถ่ายโอนภาษาเชงิลบ (negative 

transfer) คอืการใชโ้ครงสรา้งหรอืกฎในภาษาทีห่น่ึงไมส่อดคลอ้งกบัโครงสรา้งหรอืกฎในภาษาที่

สอง ไดแ้ก่

	 1) การถ่ายโอนเพือ่การหลกีเลีย่งขอ้ผดิพลาด (avoidance) คอื การเลีย่งใชร้ปูแบบ

ภาษาของภาษาเป้าหมายทีไ่มม่ใีนภาษาแม ่ซึง่ผูเ้รยีนเหน็วา่เรยีนรูไ้ดย้ากหรอืไมคุ่น้เคยในการใช ้

เชน่ ผูเ้รยีนชาวต่างประเทศหลกีเลีย่งการใชค้�ำเสรมิในภาษาไทยเพราะเกรงวา่จะใชผ้ดิ เป็นตน้

	 2) การถ่ายโอนทีท่�ำใหเ้กดิขอ้ผดิพลาด (errors) คอื การถ่ายโอนภาษาเชงิลบทีผู่เ้รยีน

ใชร้ปูแบบของภาษาเป้าหมายผดิไปจากมาตรฐานของภาษาเป้าหมาย ซึง่เกดิจากการแทรกแซง

โดยตรงของภาษาแมข่องผูเ้รยีน เชน่ ผูเ้รยีนใชค้�ำเสรมิในภาษาไทยทีไ่มเ่หมาะสมกบับรบิทของ

สถานการณ์ 
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5. สมมติฐานการเรียนรูภ้าษา

	 การสรา้งความรูด้า้นทกัษะทางภาษาของผูเ้รยีน สมมตฐิานของสเวน (Swain, 1998) เชือ่วา่ 

การเรยีนรูใ้หเ้กดิสมรรถนะทางภาษาเกดิจากกระบวนการน�ำเขา้ (Input) และน�ำออก (Output) ทีม่ ี

ประสทิธภิาพ หมายถงึ ปัจจยัน�ำเขา้ (Input) ทางภาษาทีม่เีพยีงพอและเป็นปัจจยัทีผู่เ้รยีนสามารถ

เขา้ใจได ้(Comprehensible Input) อนัไดแ้ก่ไวยากรณ์ทีจ่�ำเป็น รวมทัง้ตวัแปรการกรองดา้นความ

รูส้กึนึกคดิ (Affective Filter) ทีต่อ้งมตี�่ำหรอืน้อย กลา่วคอื การขจดัตวักดีกัน้แรงจงูใจ เจตคต ิตลอดจน

ความเชือ่มัน่ในตนเองของผูเ้รยีน ประกอบกบัการปรากฏผลผลติทางภาษาทีเ่กดิขึน้ (Output) ของ

ผูเ้รยีน แนวคดิดงักลา่วสะทอ้นวา่การรบัภาษาทีส่องนัน้ หากผูเ้รยีนไดม้โีอกาสฝึกฝนการผลติถอ้ยค�ำ

ในภาษาทีส่องจากกจิกรรมในรปูแบบต่างๆ กจ็ะชว่ยเพิม่ความมัน่ใจและความคลอ่งแคลว่ในการใช้

ภาษา นอกจากน้ีขอ้มลูทางภาษาทีผ่ลติออกมาจากกจิกรรมท�ำใหผู้เ้รยีนตระหนกัถงึปัญหาของการ

ใชภ้าษา สง่ผลใหเ้กดิการอภปิรายรว่มกนัเพือ่หาขอ้บกพรอ่งในการพฒันาการรบัรูภ้าษาทีส่องทีไ่ด้

จากการสงัเกต ดงันัน้ผูศ้กึษาจงึเลอืกใชร้ปูแบบการสอนแบบเน้นภาระงาน (Task based Learning) 

รว่มกบัการจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (Cooperative Learning) ทีม่หีลกัการและรปูแบบสอดคลอ้ง

กบัสมมตฐิานดงักลา่วเพือ่เพิม่ความขดีความสามารถในการใชค้�ำเสรมิในภาษาไทยของผูเ้รยีนชาว

ต่างประเทศ 

6. การจดัการเรียนรูแ้บบเน้นภาระงาน 

	 การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) เริม่ตน้ในชว่งปี 1980 โดย 

Prabhu ไดท้ดลองจดัระบบของภาระงานใหเ้ป็นสว่นหน่ึงในการจดัการเรยีนการสอนกบันกัเรยีนชัน้

ประถมศกึษาและมธัยมศกึษาในชัน้เรยีนวชิาภาษาองักฤษในบงักาลอร ์ประเทศอนิเดยี เป็นครัง้แรก 

และถกูน�ำมาใชใ้นการสอนภาษาแมแ่ละภาษาทีส่องกนัอยา่งแพรห่ลายในอเมรกิาและมาเลเซยี อาท ิ

ภาษาองักฤษ ภาษาจนี รวมถงึภาษาฮอลแลนดใ์นประเทศเบลเยีย่ม การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระ

งาน คอื การเรยีนการสอน โดยใชภ้าระงานเป็นหลกัแนวคดิน�ำไปสูก่ารเรยีนรูภ้าษาเป้าหมาย วธิน้ีี

เปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดป้ฏบิตัจิรงิจากภาระงานทีไ่ดร้บัมอบหมาย มวีตัถุประสงคเ์พือ่พฒันาทกัษะ

การสือ่ความหมายมากกวา่พฒันาความรูด้า้นไวยากรณ์ โดยวลิลสิ (Willis, 1996, pp. 53-54) ไดนิ้ยาม 

“ภาระงาน” (Task) วา่ กจิกรรมทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัความสนใจของผูเ้รยีนซึง่เป็นกจิกรรมทีเ่น้น

การสือ่ความหมายเป็นหลกัและใหค้วามส�ำคญักบัการบรรลกุจิกรรม และกจิกรรมมคีวามเกีย่วขอ้ง

กบัโลกความจรงิ รวมทัง้มผีลผลติทางภาษาและการประเมนิผลผลติทางภาษา 
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	 หากผูเ้รยีนชาวต่างประเทศขาดโอกาสใชภ้าษาไทยในการสือ่สาร จะท�ำใหผู้เ้รยีนไมส่ามารถ

ใชค้�ำเสรมิในภาษาไทยไดอ้ยา่งถกูตอ้งและเหมาะสม วธิกีารฝึกฝนดว้ยตนเองกบัเจา้ของภาษาหรอื

วธิกีารจดัการเรยีนรูท้ีเ่หมาะสมจะชว่ยใหผู้เ้รยีนประสบความส�ำเรจ็ในการใชค้�ำเสรมิ 

6.1 ความส�ำคญัและบทบาทของภาระงาน 

	 การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) มรีปูแบบการจดักจิกรรมการ

เรยีนการสอนในหอ้งเรยีนทีโ่ยงผูเ้รยีนเขา้กบัจุดประสงคก์ารสอน โดยกจิกรรมเน้นภาระงานทีม่ี

ลกัษณะมุง่พฒันาทกัษะการสือ่ความหมายมากกวา่พฒันาความรูด้า้นไวยากรณ์ โดยอาศยัรปูแบบ

กระบวนการคดิ การตดิต่อสือ่สาร ทีส่มัพนัธก์บัรปูแบบทางภาษาศาสตร ์ตลอดจนเสรมิสรา้งความ

คดิสรา้งสรรคแ์ละพฤตกิรรมการเรยีนรู ้

	 โดโรธ ี (Dorathy, 2011) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัการเรยีนรูภ้าษาทีส่องโดยการสอนรปูแบบเน้น 

ภาระงานโดยใช้เทคนิคการสอนการแสดงบทบาทในสถานการณ์สมมต ิ (Second language 

acquisition through task-based approach - Role play in English language teaching) โดยมี

จดุมุง่หมายเพือ่ศกึษาประโยชน์ของการสอนรปูแบบเน้นภาระงานและเทคนิคการสอน โดยการแสดง

บทบาทในสถานการณ์สมมต ิ จากผลการวจิยัพบว่าการสอนรปูแบบเน้นภาระงานและเทคนิคการ

สอนโดยการแสดงบทบาทในสถานการณ์สมมตนิอกจากจะสรา้งความสนุกสนานใหก้บัผูเ้รยีนแลว้ 

รปูแบบดงักล่าวยงัเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนฝึกใชภ้าษาในชวีติประจ�ำวนั เพือ่พฒันาทกัษะการฟังและ

พดูโดยไมก่งัวลเรือ่งหลกัภาษาและพฒันาทกัษะดา้นมนุษยสมัพนัธร์วมถงึความมัน่ใจในตวัเองให้

กบัผูเ้รยีน 

	 ศศณิัฏฐ์ สรรคบุรานุรกัษ์ (2560) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัการจดักจิกรรมการเรยีนการสอน

ภาษาจนีทีเ่น้นภาระงาน เป็นกจิกรรมทีผู่เ้รยีนไดพ้ฒันาทกัษะการฟังและการอ่าน โดยผูส้อน

สามารถตรวจสอบความเขา้ใจของผูเ้รยีนไดจ้ากชิน้งาน เชน่ กจิกรรมที ่1 ใหผู้เ้รยีนชว่ยกนัมองภาพ

อยา่งละเอยีด พรอ้มหาจดุแตกต่างของทัง้สองภาพ อาศยัภาพเป็นตวักลางในการสือ่สารของผูเ้รยีน 

เมือ่ผูเ้รยีนทราบความแตกต่างของภาพแต่ละจดุแลว้ใหท้�ำเครือ่งหมายลงบนกระดาษทีผู่ส้อนเตรยีม

ให ้หรอืกจิกรรมที ่2 ใหผู้เ้รยีนประดษิฐก์ล่องดนิสอดว้ยตนเอง โดยปฏบิตัติามขัน้ตอนภาษาจนี

ทลีะขัน้ ดงันัน้กระบวนการเรยีนรูภ้าษาของผูเ้รยีนจะสะทอ้นภาพผลผลติหรอืผลลพัธข์องภาระงาน 

	 ค�ำเสรมิในภาษาไทยมกัปรากฏการใชใ้นภาษาพดู การจดัการเรยีนรูแ้บบภาระงานสามารถ

พฒันาทกัษะการพดูและการสือ่สารภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศได ้
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6.2 ขัน้ตอนการจดัการเรียนรูแ้บบเน้นภาระงาน

	 เอลลสิ (Ellis, 2003, pp. 33-35) ไดส้งัเคราะหข์ ัน้ตอนการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน

และกระบวนการทีส่ามารถใชร้ว่มกบัการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน โดยทัว่ไปพบวา่ขัน้ตอน

การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงานประกอบไปดว้ย 3 ขัน้ตอน ดงัน้ี 

	 1. ขัน้เตรยีมปฏบิตัภิาระงาน (Pre-task) คอื วธิทีีผู่ส้อนเสนอโครงสรา้งของภาระงานทีผู่เ้รยีน

ตอ้งปฏบิตัหิรอืผลผลติทางภาษาทีผู่เ้รยีนตอ้งท�ำ พบวา่หวัขอ้ทีผู่เ้รยีนรูส้กึผอ่นคลายหรอืไมต่อ้งใช้

กระบวนการคดิมากนกัชว่ยใหผู้เ้รยีนสนใจหวัขอ้ทีจ่ะเรยีนมากขึน้ 

	 2. ขัน้ปฏบิตัภิาระงาน (During task) ประกอบไปดว้ยตวัเลอืกทางการสอน (Methodological 

options) 2 อยา่ง ไดแ้ก่ ตวัเลอืกดา้นการปฏบิตังิาน (Task performance options) คอืการก�ำหนด

เวลาในการปฏิบตัิงานหรอืก�ำหนดแหล่งข้อมูลในห้องหรอืนอกห้อง นอกจากน้ีตวัเลือกด้าน

กระบวนการด�ำเนินงาน (Process) คอื กระบวนการทีเ่น้นการใชภ้าษาเป็นเครือ่งมอืการสือ่สารและ

กระตุน้ใหเ้กดิความทา้ทายใหก้บัผูเ้รยีน 

	 3. ขัน้หลงัปฏบิตังิาน (Post-task) คอื วธิทีีผู่ส้อนเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดท้บทวนการใช้

ภาษาทีไ่ดเ้รยีนและหลกัไวยากรณ์ทีผู่เ้รยีนสว่นใหญ่ใชผ้ดิในระหวา่งด�ำเนินงาน หรอืการใหผู้เ้รยีน

ประเมนิผลงานและหาขอ้บกพรอ่งของตนหรอืกลุม่ตน ดงัแสดงในภาพที ่1  

Pre-Task
Introduction to topic and task

Teacher explores topic with the class, 
helps students to understand instructions 

and prepare

Task
Student do the task in 
pairs or small groups 
while teacher monitors

Report
Some groups present their 

reports to the class, or 
exchange written reports 

and compare results

Planning
Students prepare to report 
to the whole class Zoral 
or writtenX how they did 

the task, and/or what they 
decided or discovered.

Task Cycle

Language Focus
Task

Student examine 
and discuss specific 

features

Practice
Teacher conducts 

practice of new words, 
phrases, and patterns 
that occur in the data.

ภาพที ่1. บทบาทครแูละผูเ้รยีนระหวา่งการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงาน

ดดัแปลงจากเซลแิวน (Selivan, 2012)
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	 จากภาพจะเหน็ไดว้า่รปูแบบและขัน้ตอนการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based 

Learning) สะทอ้นใหเ้หน็ลกัษณะการมปีฏสิมัพนัธ ์ (Interaction) ระหว่างผูเ้รยีนน�ำไปสูก่ารสรา้ง

ความเขา้ใจในการสือ่สาร 

7. การจดัการเรียนรูแ้บบรว่มมือ

	 ดงัไดก้ลา่วมาแลว้วา่รปูแบบตลอดจนขัน้ตอนของกจิกรรมภาระงาน (Task based Learning) 

นัน้สง่เสรมิการเรยีนรูท้ีเ่น้นการมปีฏสิมัพนัธข์องผูเ้รยีน ทัง้ยงัพฒันาการเรยีนรูภ้าษาอยา่งธรรมชาต ิ

สอดคลอ้งกบัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอืทีย่ดึผูเ้รยีนเป็นศนูยก์ลาง (Student-Centered Teaching) และ

สง่เสรมิการเรยีนรูภ้าษาเพือ่การสือ่สารตามสภาพจรงิ การจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงานจงึมคีวาม

สมัพนัธก์บัการจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอืในอนัทีจ่ะประยกุตใ์ชร้ว่มกนัใหเ้กดิประโยชน์มากขึน้ดงัจะ

ไดก้ลา่วต่อไปน้ี

	 การจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (Cooperative Learning) ใชก้ระบวนการกลุม่ใหผู้เ้รยีนไดม้ี

โอกาสท�ำงานรว่มกนัเพือ่ผลประโยชน์และเกดิความส�ำเรจ็รว่มกนัของกลุม่ เป็นกลุม่งานโครงสรา้ง

ในลกัษณะทีจ่ะช่วยใหน้กัเรยีนมปีฏสิมัพนัธแ์ลกเปลีย่นขอ้มลูตลอดจนความร่วมมอืมากกว่าการ

แขง่ขนัในการเรยีนรู ้สง่เสรมิการพฒันาความคดิเชงิวพิากษ ์ทกัษะและความสามารถในการสือ่สาร

โดยใชก้จิกรรมทีม่โีครงสรา้งของการปฏสิมัพนัธท์างสงัคม (Fathman and Kessler, 1993, pp. 127-

140) นอกจากน้ีการจดัการเรยีนรูแ้บบร่วมมอืยงัช่วยใหผู้เ้รยีนพฒันาทกัษะทางภาษาไดอ้ย่างมี

ประสทิธภิาพมากกวา่วธิกีารเรยีนรูภ้าษาแบบเดมิ ดงัผลการศกึษาของบาสตา (Basta, 2011) ได้

ศกึษาเกีย่วกบับทบาทของแนวทางการสือ่สารและการเรยีนแบบรว่มมอืในการศกึษาขัน้สงู พบวา่ 

กลุม่ทีว่างแผนและจดัการเป็นอยา่งดเีป็นวธิกีารทีม่ปีระสทิธภิาพในการพฒันาความเชีย่วชาญดา้น

ภาษาของผูเ้รยีน ครผููส้อนควรใชก้ระบวนการการจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอืเพือ่ใหผู้เ้รยีนใชภ้าษา

และสือ่สารอยา่งมปีระสทิธภิาพและประสทิธผิล การประยกุตใ์ชก้ารเรยีนแบบรว่มมอืกบัการเรยีนรู้

ภาษาเป็นสิง่ส�ำคญัในการสง่เสรมิการสือ่สารจากการสรา้งสถานการณ์ทีผู่เ้รยีนตอ้งมสีว่นรว่ม เพือ่

เรยีนรูแ้ละแลกเปลีย่นความเขา้ใจของกนัและกนั นอกจากน้ีการเรยีนแบบร่วมมอืยงัสรา้งความ

รบัผดิชอบและการพฒันาทกัษะทางสงัคม ผูเ้รยีนไดส้รา้งปฏสิมัพนัธร์ะหวา่งกนั ซึง่มคีวามส�ำคญัต่อ

การพฒันาทกัษะทางภาษา 

	 ทัง้น้ีมผีลการศกึษายนืยนัวา่การจดัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (Cooperative Learning) ผูเ้รยีน

มทีกัษะการสือ่สารเพิม่ขึน้เมือ่ไปบรูณาการรว่มกบัภาระงาน (Task) สรณบดนิทร ์ประสารทรพัย ์และ

บํารงุ โตรตัน์ (2561) ศกึษาผลสมัฤทธิก์ารอา่นภาษาองักฤษเชงิวเิคราะหแ์ละทกัษะการเขยีนภาษา
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องักฤษเพื่อการเขยีน โดยการพฒันารูปแบบการสอนแบบเน้นภาระงานร่วมกบัการเรยีนรูแ้บบ

ร่วมมอื (The Development of Instruction Models of Task based and Cooperative Learning 

for English Critical Reading and Communicative Writing Skills) พบว่านกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษา

ปีที ่4 มคีวามสามารถในการอา่นภาษาองักฤษเชงิวเิคราะหแ์ละความสามารถในการเขยีนเพือ่การ

สือ่สารสงูขึน้และมคีวามพงึพอใจเกีย่วกบัขัน้ตอนและกระบวนการจดักจิกรรมการเรยีนรูอ้ยูใ่นระดบั

ดมีาก หลงัจากเรยีนดว้ยรปูแบบการสอนแบบเน้นภาระงาน (TBL) รว่มกบัการเรยีนรูแ้บบรว่มมอื 

(CL) 

	 ทัง้น้ีผู้ศกึษาได้น�ำหลกัการทัง้หมดที่กล่าวขา้งต้นมาใช้ในการพฒันารูปแบบการสอน 

ค�ำเสรมิภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง โดยใชแ้นวคดิการการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based 

Learning) และแบบรว่มมอื (Cooperative Learning) ดงัน้ี

การจัดการเรียนรู้แบบเน้นภาระงาน

Task-Based Learning (TBL)

การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ

Cooperative Learning (CL)

เรียนรู้ภาษาตามธรรมชาติ

ท�ำงานร่วมกนัเพ่ือผลประโยชน์ 

ร่วมกนัของกลุ่ม

เน้นผูเ้รียนเป็นส�ำคญั

ลกัษณะเน้ือหาท่ีบรูณาการ 

กบัชีวิตจริง

ใช้ภาษาในการปฏิสัมพันธ์

พฒันาการคิดค้นคว้า

และการแสวงหาความรู้ด้วยตนเอง

เกิดทกัษะการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร

ตลอดจนทกัษะทางสงัคม

เกิดความรู้ใหม่ท่ีสามารถเช่ือมโยงได้ 

กบัสถานการณ์จริง

เข้าใจและใช้ภาษาท่ีเน้นความหมาย 

มากกว่ารปูแบบทางภาษา

ความสามารถในการใช้ค�ำเสริม 

ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารตามบริบท 

ของสงัคมไทย  

ของผูเ้รียนชาวต่างประเทศ

ตัวแปรต้น

ตัวแปรตาม

ภาพที ่2. กรอบแนวคดิการพฒันารปูแบบการสอนค�ำเสรมิภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง

โดยใชแ้นวคดิการการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) 

และแบบรว่มมอื (Cooperative Learning) (สมุนา เขยีนนิล)

	 จะเหน็ไดว้่าการพฒันารูปแบบการสอนค�ำเสรมิภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง โดยใช้

แนวคดิการการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) และแบบรว่มมอื (Cooperative 

Learning) จะชว่ยใหช้าวต่างประเทศเรยีนรูค้�ำเสรมิภาษาไทยไดด้ขีึน้จากการเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีน

ไดเ้รยีนรูจ้ากสถานการณ์เสมอืนจรงิ ดว้ยการลงมอืปฏบิตั ิ (Learning by Doing) สง่ผลใหผู้เ้รยีนเกดิ

ความคงทนในเรื่องการใชภ้าษา การเรยีบเรยีงประโยคในการสื่อสารและใชค้�ำเสรมิทีเ่หมาะสม

กบับรบิทของสงัคมไทยยิง่ขึน้ ส่งผลใหผู้เ้รยีนสามารถเชื่อมโยงความรูน้ัน้ในสถานการณ์ใหม่ที่

ใกลเ้คยีงกนัไดด้ขี ึน้ ท�ำใหผู้เ้รยีนชาวต่างประเทศใชภ้าษาไทยในการสื่อสาร (Communicative 

Competency) ไดด้แีละมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
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8. การประเมินผลการจดัการเรียนรู้

	 จากงานวจิยัของสมุนิตรา มาคลา้ย (2558) ทีศ่กึษาการรบัอนุภาคลงทา้ย “นะ” และ “ส”ิ 

ของผูเ้รยีนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง (The Acquisition of the Thai Final Particles “na” and “si” by 

Learners of Thai as Second Language) ชีใ้หเ้หน็วา่การก�ำหนดสถานการณ์จ�ำลองตามวจันกรรม

ทีพ่บจากการวเิคราะหห์น้าทีข่องการสือ่สาร “นะ” และ “ส”ิ การประเมนิกระท�ำไดจ้ากการเกบ็ขอ้มลู

โดยวธิกีารนบัความถีข่องค�ำลงทา้ยทีป่รากฏในละครจ�ำลองสถานการณ์และระหว่างจบัคู่สนทนา 

จากนัน้น�ำมาประเมนิความถกูตอ้งของการใชค้�ำอนุภาคลงทา้ย “นะ” และ “ส”ิ ในการสือ่สาร ซึง่

กระบวนการดงักลา่วสามารถน�ำมาประยกุตใ์ชก้บัการประเมนิผลการการสอนค�ำเสรมิภาษาไทยใน

ฐานะภาษาทีส่องตามแนวคดิการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นภาระงาน (Task based Learning) และแบบ

รว่มมอื (Cooperative Learning) อกีทัง้ยงัสอดคลอ้งกบัการประเมนิผลเชงิประจกัษ ์(Ellis, 2003) 

กลา่ววา่การประเมนิผลเชงิประจกัษป์ระกอบไปดว้ย 2 ประเภท ดงัน้ี 

	 1) การประเมนิผลแบบจลุภาค (Micro-evaluation of tasks) คอื การประเมนิภาระงานหลงั

ทีผู่เ้รยีนด�ำเนินภาระงานเสรจ็ในแต่ละครัง้ เพือ่ระบุจดุแขง็และจดุบกพรอ่ง และน�ำจดุบกพรอ่งไป

ใชป้รบัปรงุกจิกรรมภาระงานครัง้ต่อไป อาจเป็นการประเมนิโดยผูเ้รยีน (Student-based evaluation) 

คอื การสอบถามทศันคตหิรอืความคดิเหน็ของผูเ้รยีน ประเมนิผลตามหวัขอ้การสอน (Response- 

based evaluation) ขณะท�ำภาระงานและผลงานของผูเ้รยีน โดยเน้นความตรงประเดน็และความ

ถกูตอ้งตามหวัขอ้ทีส่อน และประเมนิผลตามผลการเรยีนรู ้(Learning-based evaluation) คอื การ

วดัประเมนิผลตามผลการเรยีนรู ้

	 2) การประเมนิผลแบบมหภาค (Macro-evaluation of tasks) คอืการวดัประเมนิการจดัการ

เรยีนรูแ้บบเน้นภาระงานในภาพรวมวา่ประสบผลส�ำเรจ็หรอืไมเ่พือ่น�ำผลทีไ่ดไ้ปพฒันาการจดัการ

เรยีนรูร้ปูแบบน้ีในครัง้ต่อไป

9. แนวทางการจดัการเรียนการสอนค�ำเสริมภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

	 จากการวเิคราะหค์�ำเสรมิภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่องและสมมตฐิานการเรยีนรูภ้าษาทีส่อง 

ผูศ้กึษาจะน�ำเสนอแนวทางการจดัการเรยีนการสอนค�ำเสรมิภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องเรยีงล�ำดบั

จากงา่ยไปยากดงัต่อไปน้ี
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	 1. ผูส้อนควรเริม่บทเรยีนดว้ยค�ำเสรมิแสดงการถาม (Question particles) ไดแ้ก่ ค�ำพวก 

“ไหม” “หรอื” และ “เปลา่” ก่อนเป็นอนัดบัแรก เน่ืองจากค�ำเสรมิในภาษาไทยประเภทน้ีเป็นลกัษณะ

รว่มของหลายๆ ภาษา มหีน้าทีใ่นการสือ่สารเมือ่ผูพ้ดูตอ้งการถาม ซึง่ลกัษณะรว่มกนัดงักลา่วจะ

สง่ผลใหผู้เ้รยีนเกดิการถ่ายโอนเชงิบวก (positive transfer) ผูเ้รยีนจะเรยีนรูไ้ดส้ะดวกและงา่ยดาย 

ค�ำเสรมิภาษาไทยแสดงการถามต่อทา้ยถอ้ยค�ำทีม่เีจตนาบอกกลา่วเพือ่เปลีย่นเป็นถอ้ยค�ำทีเ่จตนา

ถามใหต้อบในสถานการณ์ทีต่่างกนัไป กลา่วคอื ค�ำวา่ “หรอื” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูตอ้งการถามเพือ่ยนืยนั

ค�ำตอบทีไ่ดร้บัรูม้าบา้งแลว้ สว่นค�ำวา่ “ไหม” และ “เปลา่” กลา่วเมือ่ผูพ้ดูคาดเดาค�ำตอบไมไ่ด ้ผูส้อน

สามารถอธบิายหรอืสาธติเปรยีบเทยีบรปูแบบภาษาของถอ้ยค�ำทีป่รากฏและไมป่รากฎค�ำเสรมิแสดง

การถาม ซึง่สือ่ความหมายต่างกนัอยา่งชดัเจน รว่มกบัการก�ำหนดสถานการณ์เพือ่แยกแยะการใช้

ทัง้ 3 ค�ำ

	 2. เมือ่ผูเ้รยีนคุน้เคยการใชค้�ำเสรมิแสดงการถามแลว้ ผูส้อนสามารถจดัการเรยีนการสอน

ค�ำเสรมิแสดงสถานภาพ (Polite particles) เป็นล�ำดบัต่อไป ค�ำเสรมิประเภทแสดงสถานภาพจะไม่

สง่ผลกบัความหมายของถอ้ยค�ำ กลา่วคอื ถอ้ยค�ำทีป่รากฏและไมป่รากฏค�ำเสรมิแสดงสถานภาพ

สือ่ความหมายเหมอืนกนั แต่แตกต่างกนัในแงข่องความสุภาพ การแสดงสถานะผูพ้ดูและความ

สมัพนัธข์องคูส่นทนา ซึง่จดัเป็นลกัษณะเฉพาะในภาษาไทยทีม่กัไมป่รากฏการใชใ้นภาษาอืน่ๆ และ

จดัเป็นลกัษณะการใชภ้าษาทีส่มัพนัธก์บัวฒันธรรม ดงันัน้จงึอาจสง่ผลใหผู้เ้รยีนถ่ายโอนภาษาเชงิลบ 

(negative transfer) แต่อยา่งไรกต็ามปัจจยัเพศ อาย ุสถานภาพ จะก�ำหนดการเลอืกใช ้เมือ่ผูฟั้งที่

อาวโุสกวา่ หรอืไมส่นิทสนมกนั ผูพ้ดูเพศชายจะตอ้งใช ้“ครบั” สว่นผูพ้ดูเพศหญงิใชค้�ำชดุ “คะ่” และ

ผูพ้ดูสามารถใชค้�ำชดุ “จา้” กบัผูฟั้งอาวโุสน้อยกวา่และมคีวามสนิทสนมกนั 

	 3. ค�ำเสรมิประเภทแสดงมาลา (Mood particles) ควรเป็นค�ำเสรมิประเภทสดุทา้ยในการ

จดัการเรยีนการสอน ค�ำเสรมิแสดงมาลา คอื ค�ำทีไ่มม่คีวามหมายในตวัเอง ตอ้งอาศยัความหมาย

ตามบรบิท ผูพ้ดูใชล้งทา้ยถอ้ยค�ำเพือ่แสดงเจตนา อารมณ์ และความรูส้กึ จงึอาจจะสง่ผลท�ำใหเ้กดิ

ขอ้ผดิพลาด (errors) ในการสือ่สารตามบรบิทสงัคมไทย เน่ืองจากค�ำเสรมิประเภทน้ีบางค�ำสือ่ความ

ไดม้ากกวา่ 1 บรบิท เชน่ ค�ำวา่ “นะ” ตวัอยา่ง “ไปนะ” ถอ้ยค�ำดงักลา่วมคีวามหมายดงัน้ี 1) โน้ม

น้าวใจ 2) สัง่ใหท้�ำ 3) กลา่วแยง้ และ 4) ถามซ�้ำ เป็นตน้ ดงันัน้ผูส้อนจ�ำเป็นตอ้งศกึษาวเิคราะห์

หน้าทีร่วมถงึการสือ่ความหมายในบรบิทต่างๆ เพือ่น�ำมาก�ำหนดสถานการณ์การใชต้ลอดจนสรา้ง

ความเขา้ใจความแตกต่างของการใชค้�ำเสรมิรปูเดยีวกนั

	 ทัง้น้ีผูส้อนควรจดักจิกรรมการเรยีนรูก้ารใชค้�ำเสรมิภาษาไทยไปทลีะค�ำจนครบทกุหน้าที่

เพือ่ใหผู้เ้รยีนสามารถแยกแยะหน้าทีข่องค�ำเสรมิทีม่รีปูเดยีวกนัแต่สามารถสือ่ความไดม้ากกวา่ 1 

บรบิท แลว้จงึเรยีนรูก้ารใชค้�ำอืน่ๆ ต่อไป 
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ตวัอย่างการจดัการเรียนการสอนค�ำเสริมภาษาไทยให้ผูเ้รียนชาวต่างชาติ ตามแนวคิด

แบบเน้นภาระงานผสมผสานกบัแบบรว่มมือ

	 แนวคดิทฤษฎสี�ำหรบัการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศในปัจจบุนั

มอียูเ่ป็นจ�ำนวนมากทีผู่ส้อนสามารถประยกุตใ์ชใ้หเ้หมาะกบัเน้ือหาและความสามารถทางภาษาของ

ผูเ้รยีน (competency) เพือ่เป็นแนวทางในการประยกุตส์อนค�ำเสรมิภาษาไทยใหผู้เ้รยีนชาวต่างชาต ิ

ผูศ้กึษาขอน�ำเสนอกจิกรรมการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นภาระงานและแบบรว่มมอืซึง่มรีปูแบบ

และวธิกีารทีเ่ปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดเ้กดิทกัษะรบัรูแ้ละแสดงออกทางภาษา

รปูที ่1 รปูที ่2 รปูที ่3

ภาพที ่3. ตวัอยา่งกจิกรรมการใชค้�ำเสรมิค�ำวา่ “นะ”

	 จากตวัอยา่งเป็นกจิกรรมสง่เสรมิความเขา้ใจและการใชค้�ำเสรมิค�ำวา่ “นะ” โดยใหผู้เ้รยีน

สงัเกตพฤตกิรรม สหีน้า และทา่ทางของผูพ้ดูจากสถานการณ์ทีก่�ำหนดใหต้ามรปูที ่1-3 จากนัน้ให้

ผูเ้รยีนจบัคูส่นทนาดว้ยถอ้ยค�ำทีเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ในแต่ละรปู โดยใหใ้ชค้�ำวา่ “นะ” ลงทา้ย

ประโยค แลว้จงึน�ำเสนอใหผู้ส้อนตรวจสอบความถกูตอ้ง
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